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DARBA REZULTĀTI 

Sūtītājs: Padomes Ģenerālsekretariāts 

Datums: 2026. gada 8. jūnijs 

Saņēmējs: delegācijas 

Iepr. dok. Nr.: 9617/26 

Temats: 2026. gada ITU Pilnvaroto konference (Doha, 2026. gada 9.–
27. novembris) 

– ES nostādnes 

– (2026. gada 8. jūnijs) 
 

Pielikumā pievienotas ES nostādnes, kas jāieņem ITU Pilnvaroto konferencē, kura notiks 

2026. gada 9.–27. novembrī Dohā (Katarā), un ko Padome (Transports, telekomunikācijas un 

enerģētika) apstiprināja 4180. sanāksmē 2026. gada 8. jūnijā. 
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PIELIKUMS 

ES nostādnes, kas jāieņem 2026. gada ITU Pilnvaroto konferencē 

(Doha, 2026. gada 9.–27. novembris) 

Aizstāvēt daudzpusējas, cilvēkcentrētas un cilvēktiesībās balstītas pārvaldības modeli 

1. ES atzīst ITU kā specializētas telesakaru un IKT aģentūras stratēģisko nozīmi ANO sistēmā 

jēgpilnas globālās savienojamības veicināšanā un iekļaujošas un ilgtspējīgas digitālo 

tehnoloģiju attīstības, standartizācijas un ieviešanas atbalstīšanā. 

2. ES joprojām ir stingri apņēmusies nodrošināt atvērtu, brīvu, globālu, sadarbspējīgu, drošu, 

stabilu un noturīgu internetu, kas veicina inovāciju un ko pārvalda, izmantojot daudzpusēju 

modeli, kura pamatā ir cilvēkcentrēta un cilvēktiesībās balstīta pieeja. Mēs aizstāvēsim 

WSIS+ 20 un globālā digitālā pakta rezultātus un joprojām esam stingri apņēmušies 

nodrošināt abu ANO satvaru netraucētu īstenošanu. Mēs veicināsim koordināciju starp līdzīgi 

domājošiem partneriem, tostarp jaunattīstības valstīs, lai saglabātu vienotu, iekļaujošu digitālo 

telpu un veicinātu jēgpilnu savienojamību visiem, vienlaikus ievērojot attiecīgo starptautisko 

organizāciju attiecīgās pilnvaras. 

Nodrošināt ITU rīcības atbilstību tās pilnvarām un pieskaņotību ANO principiem 

3. ES atbalsta tādu ITU, kas atbilst paredzētajam mērķim, ir nākotnes prasībām atbilstoša, 

efektīva un vērsta uz tās pilnvarām, un izvairās no dublēšanās ar citiem attiecīgiem forumiem 

un starptautiskām organizācijām saskaņā ar notiekošo “ANO 80” reformu, vienlaikus 

saglabājot visu darbību saskaņotību ar ANO Statūtiem un ilgtspējīgas attīstības mērķiem. 

4. Mēs atbalstām ITU lomu tās pilnvaru ietvaros, vienlaikus nodrošinot papildināmību un 

saskaņotību ar attiecīgo starptautisko struktūru un procesu atšķirīgajām lomām un 

pienākumiem. 
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5. ES neatbalsta Pasaules konferences par starptautiskajiem telesakariem (WCIT) sasaukšanu vai 

starptautiskā regulējuma telesakaru jomā (ITR) pārskatīšanu pēc būtības. Mēs aizvien 

piešķiram prioritāti esošo instrumentu un procesu efektīvai īstenošanai. 

6. Mēs veicinām efektīvu un pārredzamu ITU pārvaldību un atbildīgu finanšu pārvaldību, tostarp 

budžeta disciplīnu un iemaksu vienības nulles apmēra nominālo pieaugumu. 

Panākt drošu un noturīgu globālo savienojamību 

7. ES uzsver, ka par globālu prioritāti ir jāizvirza kritiskās sakaru infrastruktūras, tostarp satelītu 

un aviācijas elektronikas sistēmu, zemūdens kabeļu, noturības aizsardzība un veicināšana un 

sadarbībā ar attiecīgajām starptautiskajām organizācijām ir jāstiprina kibernoturība telesakaru 

tīklos. ES atzinīgi vērtē visus centienus šajā jomā, izmantojot izpratnes veicināšanu, tehnisko 

palīdzību un spēju veidošanu. 

8. Mēs esam nobažījušies par kaitīgiem traucējumiem, kas ietekmē globālās navigācijas satelītu 

sistēmas (GNSS) un kas jo īpaši apdraud aviācijas un kuģošanas drošību, un mēs atbalstām 

ITU spēju stiprināšanu, lai sniegtu tehnisko lietpratību un palīdzību dalībvalstīm šādu 

traucējumu novēršanā, atklāšanā un atrisināšanā saskaņā ar ITU statūtiem un 

Radionoteikumiem. 

Veicināt ilgtspējīgu un vienlīdzīgu piekļuvi kosmosa resursiem 

9. ES atbalsta visu administrāciju vienlīdzīgu piekļuvi spektra un orbitālajiem resursiem, kā 

atspoguļots ITU statūtos (44. pants) un Radionoteikumu preambulā (0.3. pants). Šajā nolūkā 

ES uzsver, ka ir svarīgi, lai visas puses ievērotu Radionoteikumus. 

10. Mēs uzsveram, ka ir jānodrošina kosmosā veikto darbību ilgtermiņa ilgtspēja, vēršot 

uzmanību uz lielu ne-ģeosinhrono orbītu (non-GSO) konstelāciju attīstību. 
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Veicināt uzticamas un inovācijai labvēlīgas digitālās tehnoloģijas 

11. ES veicina uzticamas, cilvēkcentrētas tehnoloģijas, un tā strādās, lai nodrošinātu, ka ITU 

rezultāti atbilst attiecīgajam tiesiskajam regulējumam un pārvaldības satvariem. Pamatojoties 

uz reģionālo satvaru, piemēram, ES Mākslīgā intelekta akta, mērķiem, mēs atbalstām ITU 

lomu tās pilnvaru ietvaros turpināt sadarboties ar citām ANO aģentūrām, lai izmantotu 

ieguvumus, ko ilgtspējīgai attīstībai sniedz uzticama un cilvēkcentrēta MI izmantošana, kā 

parādīts, piemēram, samitos “MI labai attīstībai” (“AI for Good”). 

12. Mēs atbalstām globālu, uz standartiem balstītu un sadarbspējīgu IMT-2030 (6G) satvaru, kas 

izstrādāts ciešā sadarbībā ar attiecīgajām standartizācijas organizācijām, tostarp 3GPP, un 

atspoguļo ilgtspējas, drošības un noturības principus. 

Veicināt tiesībās balstītus un lietotājorientētus digitālos standartus 

13. Mēs atbalstām iekļaujošu un pieejamu IKT standartu izstrādi, pamatojoties uz cilvēkcentrētu 

un cilvēktiesībās balstītu pieeju, saskaņā ar ITU pilnvarām un sadarbībā ar attiecīgajām 

standartizācijas iestādēm. 

14. Mēs mudinām izstrādāt sadarbspējīgus un privātumu sargājošus tehniskos standartus un rīkus, 

kas var atbalstīt drošus un uzticamus telesakarus saskaņā ar piemērojamajiem valsts un 

starptautiskajiem tiesību aktiem, tostarp tiesību aktiem cilvēktiesību jomā. 

Stiprināt partnerības un diplomātisko pieskaņošanos 

15. Mēs turpināsim atklāti un konstruktīvi iesaistīties 2026. gada konferences sagatavošanas 

procesā, ievērojot Eiropas komandas pieeju, kopā ar visiem partneriem, tostarp galvenajām 

ieinteresētajām personām no privātā sektora, pilsoniskās sabiedrības un akadēmiskajām 

aprindām, lai veicinātu kopīgu izpratni, apzinātu konverģences jomas un sekmētu kopīgus 

mērķus, cieši sadarbojoties ar CEPT kā galveno reģionālās koordinācijas satvaru. 
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16. Mēs atkārtoti apliecinām savu stingro apņemšanos ievērot saskaņotos “Principus attiecībā uz 

Krieviju un Baltkrieviju daudzpusējos forumos pēc Krievijas agresijas pret Ukrainu” 1, un 

mēs turpināsim strādāt pie tā, lai uzlabotu plašu starpreģionālo atbalstu ITU dalībvalstu vidū 

nolūkā saglabāt vienotu starptautiskās sabiedrības vēstījumu un nodrošināt nostāju 

konsekvenci visos ITU procesos. 

 

 

1 ST 7261/22. 
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